I. ПРАВИЛА ОФОРМЛЕНИЯ СТАТЕЙ И МАТЕРИАЛОВ:
1.1. Рекомендуемый объем материалов: 
– научных переводов – не более 2 п.л. (до 80000 знаков с пробелами);
– концептуальных статей, лекций, а также фрагментов из книги (монографии, учебника), готовящейся к изданию, – не более 1 п.л. (до 40000 знаков с пробелами);
– эссе, учебных или учебно-методических материалов – не более 0,5 п.л. (до 20000 знаков с пробелами); 
– научных докладов, статей соискателей ученой степени доктора наук (докторантов) – не более 0,5 п.л. (до 24000 знаков с пробелами); 
– статей соискателей ученой степени кандидата наук (аспирантов) – 0,4–0,5 п.л. (до 20000 знаков с пробелами); 
– рецензий на книги – не более 0,2 п.л. (до 8000 знаков с пробелами).
Статьи, имеющие обзорный характер и не представляющие научной значимости к публикации не принимаются.
1.2. Материалы предоставляются в следующем виде: 
– в редакторе Microsoft Office Word; 
– шрифт «Times New Roman», интервал – 1; 
– основной текст – кегль 12 (кроме литературы и примечаний); 
– литература (источники) и примечания, справка об авторе – 11 кегль; 
– поля – 2 см. везде; 
– отступ (абзац) – 1,25 см.;
– номера страниц: положение (вверху страницы); выравнивание (от центра); номер на первой странице не указывать; 
– расстановка переносов: автоматическая; 
– обязательные символы: кавычки «….» (при выделениях внутри цитат следует использовать другой тип кавычек, например, –  «….“….”…»); тире обычное (–).

1.3. Каждый материал должен быть снабжен: 
- сведениями об авторах (количество соавторов в одной статье не более 5);
– экспертным заключением, оформленным в соответствии с прилагаемым на сайте журнала образцом, подписанным председателем и секретарем экспертной и утвержденным руководителем учреждения, в котором работает автор;
– лицензионным договором, оформленным в соответствии с прилагаемым на сайте журнала образцом, подписанным авторами.
Материал и сопровождающие его документы, присылаются в редакцию журнала отдельными файлами (см. п. 1.9. и образцы наименования файлов). Экспертное заключение и лицензионный договор присылаются также в бумажной форме.
1.4. Порядок расположения текста статьи или иного материала (в соответствии с требованиями ВАК РФ): 
– фамилия и инициалы автора на русском и английском языках (слева); 
– наименование статьи на русском и английском языках (внизу под фамилией, слева); 
– справка об авторе на русском и английском языках (фамилия, имя, отчество, ученая степень, ученое звание, должность и место работы (с указанием страны и города его расположения), ORCID-код автора, корреспондентский почтовый адрес, контактный телефон, e-mail); 
– аннотации на русском и английском языках, раскрывающие основное содержание статьи (вначале приводится аннотация на русском языке, а в следующем абзаце – на английском; общий объем аннотаций – не менее 1000 знаков с пробелами; содержание аннотации статьи на русском языке должно быть идентично содержанию аннотации на английском языке; аннотации на научные переводы не нужны);
– ключевые слова на русском и английском языках (не более 10 слов на каждом языке); 
- УДК;

– основной текст статьи (иного материала); 
– список литературы на русском и английском языках, оформленный в соответствии с требованиями ГОСТ Р 7.0.100-2018;
– список нелитературных источников и примечаний (поясняющих ссылок).
Пропуск строк между указанными выше компонентами текста статьи является обязательным, в остальных случаях он запрещен. Текст должен быть выровнен по ширине страницы. Все компоненты текста, кроме справки об авторе, аннотаций, ключевых слов, списка литературы и примечаний печатаются с абзаца. 
1.5. Требования к оформлению отдельных элементов текста: 
– фамилия и инициалы автора набирается полужирным шрифтом; 
– название статьи – полужирным шрифтом и прописными буквами; 
– названия разделов – полужирным шрифтом (без нумерации); 
– выделения внутри текста набираются только обычным курсивом (подчеркивания слов, а также слова, набранные прописными буквами, полужирным шрифтом, большим или меньшим кеглем и пр., не допускаются); 
– нумерованный список пунктов дается в обычном порядке (1, 2, 3 и т.д.; а), б), в) и т.д.), причем каждый пункт начинается с нового абзаца; 
– маркированный список пунктов допускается только в виде тире; 
– список литературы располагается в алфавитном порядке (см. пример оформления списка литературы); 
– литература на иностранных языках и ссылки на веб-сайты помещаются в конце списка литературы на русском языке в сплошной нумерации и также располагаются по алфавиту языка, к которому относятся данные источники;
– список примечаний даётся в собственной сплошной нумерации сразу же после списка литературы в порядке появления в тексте.

1.6. Оформление содержания ссылок и сносок: 
– номера сносок на литературу печатаются внутри статьи в квадратных скобках после цитаты, выделенной кавычками (сначала указывается номер источника, а затем, после запятой – номер страницы; см. пример оформления сносок); 
– номера сносок на несколько литературных источников с указанием страниц разделяются между собой точкой с запятой (см. пример внизу); 
– номера сносок на нелитературные источники и поясняющих ссылок (примечаний), а также указания на таблицы и рисунки указываются в круглых скобках, после определенного абзаца (в конце предложения, перед точкой), а их содержание приводится в конце текста в отдельном списке примечаний (см. пример внизу);
- общее количество ссылок должно составлять от 15 до 20 включительно;

- количество источников с самоцитированием не должно превышать 30 % от общего количества ссылок;

- список литературы должен включать цитирование не менее одной статьи, опубликованной в журнале «Ученые записки КнАГТУ», вышедшем за последние 5 лет (самоцитирование не допускается).
1.7. Материалы могут содержать формулы, таблицы, рисунки и графики, выполненные в редакторе Microsoft Office Word. 

- оформление иллюстраций. Иллюстрации (рисунки) должны быть оформлены согласно требованиям ГОСТ 2.105-2019.

Детали изображаемых механизмов, машин и узлов нумеруют арабскими цифрами, причем детали, не рассматриваемые в тексте, нумерации не подлежат. Номера позиций (на полочках линий-выносок) желательно располагать на поле изображения последовательно либо по часовой стрелке, либо по горизонтали слева направо, либо по вертикали сверху вниз. 

К иллюстрациям даются подписи – текст под иллюстрацией, определяющий ее тему, поясняющий ее содержание и связывающий ее номером с текстом, к которому она относится (см. примеры оформления рисунков:  рис. 1). 

Если иллюстрация состоит из нескольких изображений, обозначенных буквами, то подпись включает: 1) слово Рис. и его порядковый номер; 2) название рисунка и буквенные обозначения отдельных его частей (а, б) и пояснения к ним. 

Обозначают отдельные изображения, входящие в иллюстрацию, строчными буквами русского алфавита с закрывающей скобкой, помещая обозначение в левый верхний угол изображения (см. примеры оформления рисунков: рис. 2). 
На каждую иллюстрацию в тексте должна быть ссылка. Ссылку на рисунок обозначают (см. примеры оформления рисунков: см. рис. 1), ссылку на часть иллюстрации, обозначенную буквой, оформляют следующим образом: (см. примеры оформления рисунков: рис. 1, а).

В статьях часто используются графики, линейные и плоскостные диаграммы. Поскольку такие иллюстрации должны быть наглядными, то допускается давать на них полные надписи или цифровые обозначения с расшифровкой в подписи. Столбики и секторы столбиковых и секторных диаграмм для повышения наглядности рекомендуется подписывать или штриховать с применением узора, текстуры, градиентной заливки (каждый сектор и столбик по-своему), но не цвета, линии на графиках вычерчивать различными типами линий (сплошной, штриховой, штрихпунктирной), но не цветными линиями, так как в полиграфической лаборатории нет цветной печати.

- оформление таблиц. Форма нумерационного заголовка: слово Таблица и номер арабскими цифрами (без знака № перед ним, без точки в конце). Помещают нумерационный заголовок над правым верхним углом таблицы.

Тематический заголовок ставят над таблицей под ее нумерационным заголовком по центру, без точки в конце. Если тематический заголовок состоит из двух и более строк, то вторая строка располагается симметрично относительно первой.

Ссылку на таблицу (см. пример оформления таблиц: табл. 1) нужно ставить в таком месте текста, где формулируется положение, подтверждаемое или иллюстрируемое таблицей.

Заголовки строк и граф следует писать с прописных букв, в именительном падеже, единственном числе, без сокращения отдельных слов, за исключением общепринятых или принятых в тексте. Следует стараться избегать переносов в заголовках граф.

Графу «Номер по порядку» в таблицу включать не допускается. При необходимости нумерации показателей, параметров или других данных порядковые номера следует указывать в боковике таблицы непосредственно перед их наименованием.

Графа «Примечание» допустима в тех случаях, когда она содержит данные, относящиеся к большинству строк таблицы.

Если цифровые или иные данные не приведены, то в графе ставят прочерк. 

Числовые данные в таблице не сопровождают единицами величин, последние выносят в текст боковика, головки или общего названия таблицы.

Текст таблиц допускается набирать шрифтом Times с размером 11 пунктов.
- оформление формул. Формулы могут быть расположены как отдельными строками, так и непосредственно в тексте. Второй вариант следует использовать для коротких формул и выражений (но только если на них нет ссылки в тексте).

Формула, на которую есть ссылка в тексте, обязательно должна быть расположена на отдельной строке, так как в одной строке с ней размещается номер формулы, порядковый номер которой записывается арабскими цифрами в круглых скобках на уровне формулы у правого края листа. 

Система формул, образующих две строки и более, может быть объединена фигурной скобкой, тогда номер ставится против острия фигурной скобки. При отсутствии скобки номер ставится на строке, приходящейся на середину системы формул.

Формула включается в предложение как его равноправный элемент, поэтому в конце формул и в тексте перед ними знаки препинания ставят в соответствии с правилами пунктуации. При наличии фигурной скобки знаки препинания ставят до нее.

При написании формул следует выполнять следующие правила:

· формула может быть перенесена на другую строку лишь на знаках операций с переносом знака на следующую строку. При переносе формулы на знаке умножения применяют знак «(»;

· слова, связывающие формулы («таким образом», «следовательно», «так как», «откуда» и др.), надо ставить в левой части страницы с новой отдельной строки с нулевой позиции;

· знак умножения между сомножителями ставить не следует. Исключением является случай, когда сомножителями являются числа.

Согласно ГОСТ 2.004-88, допускается изображать знак умножения «(» знаком «звездочка» (*).

Пояснения символов и числовых коэффициентов, входящих в формулу, если они не пояснены ранее в тексте, должны быть размещены непосредственно под формулой. Последовательность расшифровки символов должна соответствовать последовательности расположения этих символов в формуле. Если часть формулы является дробью, то сначала поясняют обозначения величин, помещенных в числителе, а затем – в знаменателе.

Экспликацию (расшифровку) начинают со слова «где», которое помещают с новой строки (от нулевой позиции) без двоеточия после него, затем пояснения каждого символа, отделенные друг от друга точкой с запятой, в подбор (подряд).
Формулы необходимо набирать в редакторе Microsoft Equation 3.0.
Буквы латинского алфавита в математических формулах набирают курсивом, греческого алфавита ( прямым. 

Числа Маха (М), Рейнольдса (Re), Прандтля (Pr), условные математические сокращения максимума и минимума (min и max), постоянства величины (const), логарифмов (lg, log) принято набирать прямым шрифтом латинского алфавита.

Индексы, представляющие собой сокращенные русские слова, следует писать без точки (Nж, (см). Индексы, состоящие из двух русских слов, следует писать так: первое сокращенное слово с точкой, второе без точки (Vк.дв, Hн.св).

Ссылки в тексте на порядковые номера формул делают в круглых скобках, например: По формуле (2) рассчитывают групповые показатели конкурентоспособности (см. пример написания формулы).

1.8. Требования к оформлению фотографий (редакция журнала требует для этой цели программу Microsoft Office Picture Manager): 
– тип файла – рисунок JPEG; 
– объем файла – от 600 кб до 1 Мб; 
– размеры фото (разрешение) – не менее 1024×768.
Фото следует направлять в редакцию отдельными файлами (например, рис. 1, рис. 2), указав в тексте их расположение. 

После внесения всех изменений и сохранения файла с фотографией его можно пересылать по электронной почте в качестве прикрепленного файла (см. образцы наименования файлов).

1.9. Материалы присылаются по электронной почте (на e-mail) редакции журнала (все файлы именуются отдельно и должны иметь сплошную нумерацию – см. образцы наименования файлов): 
1-й файл – статья или иной материал (тип файла – документ Word); 
2-й файл – рисунки, входящие в структуру статьи или иного материала (тип файла – рисунок JPEG: соответствует графическому редактору Microsoft Office Picture Manager);
3-й файл – экспертное заключение (тип файла – сканированный документ, представленный в виде рисунка JPEG);
4-й файл – лицензионный договор автора с журналом на право воспроизведения статьи (тип файла – сканированный документ, представленный в виде рисунка JPEG).
Желающие могут дополнительно прислать по почте бумажный вариант материалов для сверки с ними электронного варианта. Обязательно высылаются бумажные варианты экспертного заключения и лицензионного договора.
II. ПРИМЕРЫ ОФОРМЛЕНИЯ СТАТЕЙ И МАТЕРИАЛОВ
2.1. Примеры оформления справок об авторах:
Иванов Иван Иванович – кандидат философских наук, доцент, заведующий кафедрой философии Восточно-Сибирского государственного технического университета (Россия, Иркутск); ORCID: XXXX-XXXX-XXXX-XXXX; тел. 8(999)999-99-99. E-mail: ivanovII@mail.ru. 
Васильев Василий Васильевич – доктор экономических наук, профессор, проректор по научной работе Смоленского государственного университета экономики и сервиса (Россия, Смоленск); ORCID: XXXX-XXXX-XXXX-XXXX; E-mail: vasilievVV@mail.ru. 
Петров Петр Петрович – аспирант Института философии Национальной академии наук Беларуси (Беларусь, Минск); ORCID: XXXX-XXXX-XXXX-XXXX; E-mail: PetrovPP@mail.ru. 
2.2. Примеры оформления сносок и ссылок: 
– сноска на один источник с указанием страниц, например: [1, 345]. 
– сноски на разные источники с указанием страниц, разделенные точкой с запятой, например: [16, 256; 25, 58].
– сноски на разные источники без указания страниц, разделенные точкой с запятой, например: [1; 7; 15; 23]. 
– сноски на нелитературные источники и поясняющие ссылки или примечания: (см. прим. 1).
– ссылки на таблицы и рисунки: (см. табл. 2); (см. рис. 3).

2.3. Примеры оформления списков литературы и примечаний: 
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2.6. Примеры оформления рисунков
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Рис. 2. Геометрия режущего клина и разделение потоков срезаемого слоя:

а ( при постоянной толщине срезаемого слоя; б – при переменной толщине 
срезаемого слоя
2.7. Пример оформления таблиц:

Параметры псевдопотенциала приведены в табл. 1.

Таблица 1

Критические радиусы для s, p и d компонент (rs, rp, rd) 
и тип локальной части (lloc)  псевдопотенциалов

	Элемент
	rs, Ả
	rp, Ả
	rd, Ả
	lloc

	W
	1,57
	1,78
	0,88
	s

	C
	1,50
	1,50
	1,50
	d

	Co
	2,18
	2,92
	2,18
	s


2.8. Пример написания формулы:

Проверка на число собственных колебаний (вертикальных) фундамента со станком осуществляется по формуле
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где nz – число собственных колебаний, мин; Gz – коэффициент упругого равномерного сжатия; F – площадь основания фундамента на грунте, м2; М – масса фундамента и станка, кг.

Рис. 1. Камера для испытаний на динамическое воздействие пыли:


1 – каркас; 2 – воздухопровод; 3 – направляющий щиток; �4 – стол; 5 – испытательная камера; 6 – осевой вентилятор; �7 – электродвигатель вентилятора;  8 – электродвигатель �стола;  9 – шибер (заслонка);  10 – электронагреватель 
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